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COMPENDIO 
MEXICANO  Y  CASTELLANO, 

*£«e  lo5?  que  ignoren  el  primero  puedan  á  lo  menos 

en  los  casos  de  necesidad  administrar  á  los 

indígenas  el  Saciameuto  déla  Penitencia. 

¥N  SACERDOTE  DEL  OBISPAD© 

BE  PUEBLA. 


'3MPRBNTA  ANTIGUA  EN  EL  PORTAL  DE  LAS  t LDSSS? 
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JLrfa  miiciia  iieeesidacl  que  no  poeas 

veces  estrecha  á  los  Sres,  obispos  á  confe- 
rir los  beneficios  curados  á  eclesiásticos 
que  ignoran  el  idioma  de  los  respectivos 
feligreses,  no  los  ecsinie  de  la  gravísima 
obligación  que  tienen  de  saber  lo  necesa- 
rio á  fin  de  poderlos  instruir  en  los  debe- 
res de  cristianos  y  administrarles  los  san- 
tos sacramentos,  y  con  particularidad  el 
de  la  Penitencia  in  artículo  moríis  á  que  se 
hacen  mas  responsables  los  párrocos;  y 
para  evitar  que  lo  hagan  por  intérprete 
(práctica  espuesta  á  muchos  inconvenien- 
tes,) y  que  lo  administren  con  alguna  mas 
facilidad  y  perfección,  he  formado  este 
compendio  del  confesonario  en  el  idio- 
ma Mexicano,  en  lo  que  tendré  la  mayor 
satisfacción  de  cooperar  en  alguna  ma- 
nera á  la  salvación  de  los  indígenas,  y  se 
logrará  tanto  mas  su  efecto,  cuanto  sea 
mayor  el  empeño  del  confesor  en  apren- 
derlo de  memoria  para  su  expedición  en 
lances  no  esperados. 
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NOTA 


MUY    IMPORTANTE. 
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ara  la  mas  fácil  pronunciación  por 

lo  que  respecta  al  idioma  mexicano  se  le 
ha  quitado  á  muchas  voces  la  letra  (Ü) 
que  antecedía  á  la  vocal  (u)  y  cuando  á 
ésta  se  le  siga  otra  vocal,  se  pronunciará 
aquella  como  (g)  v.  gr.  iguam,  que  por 
carecer  este  idioma  de  esta  consonante 
(g)  no  se  escribe  con  ella,  y  donde  se 
encuentre  la  dicha  letra  (h)  se  le  dará 
la  fuerza  de  aspiración;  pero  tan  fuer- 
te como  si  fuera  (g)  v.  gr,  ihcon  como 
si  estuviera  escrito  igcon  menos  cuan- 
do se  le  siga  vocal;  pues  en  este  caso, 
se  le  dará  la  pronunciación  de  (j)  v.  gr. 
Tehuaíl,  pronúnciese  como  si  estuviera 
escrito  Tejuatl;  que  es  otra  de  las  con- 
sonantes de  que  carece  este  idioma. 
A  la  (T  y  L)  juntas  siempre  que  se 
le  siga  vocal  déseles  la  pronunciación 
de  (C  y  L)  v.  gr.  Tlatlaz,  como  si  se 
escribiera  ciadas,  y  cuando  se  le  siga 
vocal  se  pronunciará  (aunque  impropia- 
mente) como  si  solo  tuviera  (L)  v.  gr. 
Teotl,  dígase  TeoL 
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La  (x)  siempre  se  pronuncia  con 
fuerza,  de  lo  que  se  omite  el  egemplo, 
porque  su  esplicacion  mas  pertenece  á  la 
voz  viva  de  uno  que  sepa  el  idioma,  que 
á  la  del  que  escribe.  Se  ha  puesto  una 
que  otra  voz  en  castellano  porque  el  po- 
co uso  de  la  misma,  dificulta  su  inteligen- 
cia, y  en  esta  es  en  la  que  he  puesto  mi 
mayor  empeño,  y  lo  mismo  sucederá  m 
la  (T  y  Z). 
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INTERROGATORIO 

BE  JLA  CONFESIÓN. 

P.  ¿Queman  otimoyolcuíti? 

R.  Axca  zexiuitl,  orne,  yei,  nani;  yequin 
axca  onimoyolcuiti,  ayamo  uehca  o- 
nicchi. 

P.  ¿Oticchi  intlen  omitznauatili  in  Teo- 
píxcatzintli  nozo  mtíamazeualiz  peni- 
tencia?    R.  quema?  amo» 

F.  ¿Tleica  amo  oíicchi  in  tlamazeualiz 
penitencia? 

R.  Ipampa  oniquilca,  ípampa  amo  niue- 
liti,  ipampa  amo  ónicnec. 

P.   ¿Tinamique? 

P.  ¿Tlen  tequitl  ticpia?  (1) 

P.  ¿Ticmatí  in  teoyotl  nozo  teotlahtol? 

R.   Quema,  amo  (2) 

Monequi   inic    quali   timoyolcuitiz; 

amo    tiztlacatiz;   atle   temicíiani  tlahtla- 

col  ticílatiz,  uelneli  timoyolcocoz:  tictel- 

(1)  Suelen  decir  claramente  ni  alcalde,  ni  fiscal, 
ni  mandón,  ni  mayor  domo*  soy  alcalde,  fiscal,  &. 

(2)  Aunque  sepan  de  memoria  los  misterios  prin- 
cipales de  nuestra  santa  fe,  parece  muy  convenien- 
te se  les  haga  la  esplicacion  que  adelante  se  pone 
«Je  ellos,  para  que  al  mismo  tiempo  los  entiendan. 
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INTERROGATORIO 

DEL  CONFESONARIO. 

P.  ¿Cuándo  te  confesaste? 
R.  Ahora  un  año,  dos,  ó  tres,  ó  cuatro:  aho- 
ra poco  me  confesé:  no  ha  mucho  tiempo 

lo  hice.  i  j 

P    j Hiciste  lo  que  te  mandó  el  padre,  o  la 

penitencia! 

R.  Sí,  no.  . 

P.  ¿Por  qué  no  cumpliste  la  penitenciar 
R.  Porque  se  me  olvidó;  porque  no  pude; 

porque  no  quise. 
P.   lEres  casado  ó  casada? 
P.  ¿Qué  oficio  ó  destino  tienes? 
P.  ¿Sabes  la  Doctrina? 
R.  Sí,  no. 

Es  necesario  para  que  te  confieses  bien 
que  no  mientas:  que  no  calles  ningún  pe- 
cado  mortal:  que  verdaderamente  te  arre- 
pientas: que  detestes  todos  tus  pecados:  que 
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chihuaz  nochi  in  motlahtlacol:  ticmoma- 
quiliz  Totecuyo  Dios  zé  uelneli  tlahtol 
inic  amo  oczepa  titlah.tlacoz;  noiuan  tic- 
momaquíliz  motlahtol  in  Yehuatzin  tic- 
mochiuiliz.  nochi  in  tlen  nimitznahua- 
tiz.  Zan  noyuh'qui  monequi  inic  quali 
timoyolcuitiz  ticinatiz  iuan  ticazicamatiz 
in  tlen  uelica  motechpoui  ticiieltbcáz 
inic  timornaquixtiz:  auh  ipampa  on  xine- 
chmocaquiti  quali  tlen  ni  mitzmoihuiliti. 
Yehuatzin  cemielitini  Totecuiyotzin  oqui- 
mochiuilitzino  in  ilhuicactli,  in  tlalticpac- 
tli,  iuan  nochi,  melauac  ca  moyetztica 
zan  cetzin,  ticmotocayotilia  Teotl  Dios. 
.  lu^n  Yehuatzin  moyetztica,  in  Teoyéiti- 
Iiztli,  Santísima  Trinidad,  yeintzitzintin 
teotlacatzitzintin;  Dios  Tetatzin,  Dios  I- 
piltzin,  Dios  Espíritu  Santo,  iuan  no- 
chtitzitzintin  ca  zan  cetzin  uel  neli  Teotl 
Dios,  ipampa  quimopielitzinoa  zan  ce- 
tzin inyelitzin,  zan  cetzin  inteoyotzin. 
Melauac  amo  ticacicamati  quenin,  iuan 
ticmoneltoquitia  ipampa  yehuatzin  tote- 
euiyo  Dios  oquimolhuilitzino,  iuan  to- 
nantzin  Santa  Iglesia  techmomachtilia. 

Inicontetl  Persona  Dios  Ipiltzin  o- 
moquichnacayotitzino:  amo  in  Persona 
Dios  Tetatzin,   nozo  in  Persona  Dios 
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[9] 
le  des  a  Dios  una  verdadera  palabra  de 
que  no  has  de  volver  á  pecar;  también  le 
has  de  dar  palabra  á  su  Magestad,  que  ha$ 
de  ir  á  hacer  todo  lo  que  le  mande:  asimis- 
mo es  necesario  para  que  te  confieses  bien> 
que  sepas  y  entiendas  lo  que  necesariamen- 
te debes  creer  para  salvarte;  y  por  rso  óye- 
me bien  lo  que  te  voy  á  decir.     Aquel  Se- 
ñor nuestro  Todopoderoso  que  hizo  el  cie- 
lo y  la  tierra,  y  todas  las  cosas,  verdadera- 
mente es  uno  solo,  á  quien  llamamos  Dios. 
Y  este  Dios  es    la  Santísima   Trinidad \ 
tres  personas,  Dios  Padre,  Dios  Hijo  y 
Dios  Espíritu  Santo,  y  todas  son  un  sofo 
verdadero  Dios,  porque  tienen  un  solo  ser, 
una  sola  divinidad.     En  verdad  no  enten- 
demos como,  y  lo  eremos  porque  lo  dijo  el 
mismo  Dios,  y  nuestra   madre  la    Santa 
Iglesia  nos  lo  enseña.  ^ 

La  segunda  persona  que  es?el  Hijo^ 
se  hizo  hombre;  no  la  persona  del  Padre  6 
la  persona:  del  Espíritu  Santo,  sino  que  tan 
solamente  Dios  Hijo  se  hizo  hombre,  y  que- 
do verdadero  Dios  y   verdadero  hombre; 
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Espíritu  Santo,  ca  zan  izel  Dios  Ipiltzia 
omochiuhtzino  uelneli  oquitzintli:  quena- 
mi  ihquac  mochihua  Misa  ica  yei  Teopix- 
catzitzintin  zan  zé  quimochiuilia  in  Misa 
iuan  in  oconie  zan  tlapalehuia:  zan  no- 
yuhqui  iuan  ocachiquali  za  izel  Dios  Ipil- 
tzin  omoquichnacayotitzino  iuan  Dios 
Tetatzin  iuan  Dios  Espíritu  Santo  zan 
otlapaleuilique  inic  Dios  Ipiltzin  moze- 
tilizquia  ica  totlalnacayo.  Omoquich- 
nacayotictzino  itech  in  ixilantzin  San- 
ta -María  ica  in  itlamauizoltzin  in  Dios 
Espíritu  Santo,  auh  ipampa  on  zemi- 
cac  ichpotzintli  omocauhtzino  ihquac  a- 
yamo  mopilualitzinoaya,  ipan  ipiluali 
tzin,  auh  zatepan  ihquac  ye  omopilua- 
litzino.  Totecuyo  Jesucristo  orno  tlai- 
youilti  iuan  omomiquili  inic  otechmoma- 
quixtilizquia:  ipampa  tehuan  amo  ticpia 
tlen  ica  ticyolzeuizque  in  Totecuyo  Dios 
ipampatica  totlahtlacol  iuan  zan  izel 
Yehuatzin  quimopielia  nin  uelitiliztli. 
Quenami  ihquac  ze  piltontle  itla  tomin 
teuiquilia,  iuan  amo  quipia  tlen  ica  qui 
tlaxtlahuaz,  itatzin  quitlaxtlahua  ipampa- 
tica yehuatl:  zanoyuqui  iuan  ocachiqua- 
li, tehuan  ti  cate  ipiluantzitziuan  Totecu- 
yo Jesucristo:  ti  te  uiquilia  amo  tomin, 


[11] 

como  cuando  se  dice  Misa  con  tres  padres, 
solo  uno  dice  la  Misa,  y  los  otros  dos  solo 
ayuan:  así  también  y   mucho  mejor,  solo 
Dios  Hijo  se  hizo  hombre,  y  Dios  Padre  y 
Dios  Espíritu  Santo  solo  cooperaron  para 
que  Dios  Hijo  se  hubiera  unido  á  nuestra 
earne.     Encarnó  en  el  vientre  de  Maria 
Santísima  por  obra  del  Espíritu   Santo  y 
por  eso  quedó  siempre  Virgen  antes  del  par~ 
to,  en  el  parto  y  después  del  parto.  Nuestro 
Señor  Jesucristo  padeció  y  murió  para  sal- 
varnos; porque  nosotros  no  tenemos  con  qné 
aplacar  á  Dios  por  nuestros  pecados,  y  solo 
su  Magesíad    tiene  este  poder:  asi  como 
cuando  un  muchacho  debe  algún  dinero  y 
no  tiene  con  qué  pagarlo,  su  padre  lo  paga 
por  él;  asi  también  y  mejor,  nosotros  so- 
mos hijos  de  nuestro  Señor  Jesucristo,   no 
debemos  dinero,  sino  pecados,  y  no  tene- 
mos con  qué  pagarlos,  y  nuestro  Padre  Je- 
sucristo los  pagó  por  nosotros.     No  murió 
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ca  in  tlahtlacol  iuan  amo  ticpia  tlen  ica 
tictlaxtiauazque,  ihuan  Yehuatzin  oqui- 
motlaxtlauili  topampa.  Amo  omomiqui- 
li  inic  Teotl  ca  zan  ixquichi,  inic  o- 
quitzintli  omomiquili  quenami  ihquac 
ze  tepoz  xotlatica  ca  huelneli  tletl  iuan 
uelneli  tepoz  iuan  ihquac  zehui,  miqui 
in  tletl  iuan  amo  miqui  io  tepoztli:  zan 
noyhqui  iuan  ocachiquali  Totecuyo  Je- 
sucristo moyezíica  uelneli  Teotl,  iuan 
uelneli  oquitzintli,  auh  ihquac  omomiquili 
amo  omomiquili  inic  Teoíl  ca  omomi- 
quili inic  oquitzintli.  Amo  miqui  toyolia, 
ipampa  amo  tiyolcame,  ca  zan  ixquich  mi- 
qui totlalnacayo  iuan  non  amo  zemicac: 
quenami  tlayol  iquah  tic  toca,  miqui  itech- 
tlali  toan  amo  zemicac  ca  ipan  nahui 
metztíe  hueliz  tiquitozque  mozcalia  yan- 
cuic  tlayol,  zan  no  yucqui  ihuan  ocachi 
quali  miqui  totlalnacayo  ihuan  amo  ce- 
micac  ca  iquac  azíz  tetlatzontequililiz 
ilhuitl  mozcaliz  iuan  amo  occepa  momi- 
quiliz.  íyolia  in  qualtin  yahui  ilhuicac:  nin 
üliuicac  quitoznequi  ce  mahuiztic  chan- 
tzinco,  campa  ticinotilizque  Yehuatzin 
quename  moyeztica,  campa  ticpiazque 
nochi  tlen  quali  ticnequizque  ihuan  aic 
quemaníicpolozque.  íyolia  in  amo  cualtia 
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m  cuanto  Dios,  sino  en  cuanto  hombre:  eo- 
mo  cuando  un  fierro  está  encendido,  es  ver- 
dadero fuego  y  verdadero  fierro,  y  cuando 
$e  apaga,  m~.ere  el  fuego  y  no  muere  el 
fierro;  así  y  mejor,  nuestro  Señor  Jesucristo 
es  verdadero  Dios  y  verdadero  hombre,  y 
cuando  murió,  no  murió  como  Dios  sino  como 
hombre.     No  muere  nuestra  alma,  porque 
no  somos  brutos,  sino  que  solo  muere  nuestro 
cuerpo,  y  eso  no  para  siempre;  asi  como  el 
maiz  cuando  lo  sembramos,  muere  en    la 
tierra  y  no  para  siempre,  sino  que  álos  cua- 
tro mes:s  podemos  decir  que  resucita:  asi 
también  y  mejor  muere  nuestro  cuerpo,  mas 
no  para  siempre,  sino  que  cuando  llegue 
el  dia  del  juicio,  resucitará  para  no  volver 
á  morir.     Las  almas  de  los  buenos  van  al 
cielo;  este  cielo  quiere  decir  una  hermosa 
casa  de  Dios  en  donde  veremos  á  su  Mu- 
gestad  como  es  en  sí  mismo,  en  donde  ten- 
dremos todo  lo  bueno  que  quisiéremos  y 
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yahui  mihtlan;  nin  mihtlan  quitoznequi 

ce  huei  telpiloyan,  campa  aic   queman 

quimotilizque.  Toíecuyo  Dios,  campa  ce- 

micac  tlatlazque  ihuan  aic  queman  mi- 

quizque,   Totecuyo  Jesucristo  moyezti- 

ca  itectzinco  in  Santísimo   Sacramento 

huelneli  Teotl  ihuan  huelneli  oquitzintli, 

zan  quenami   moyeztica  ompa  ilhuicac, 

quenami  ica  chicahualiztli  in  tletl  cua- 

huitl  mocuepa  tletl,  zan  noyucqui  ihuan 

occachi  quali  ica  chicahualiztli  itlatol- 

tzi  Teopixcatzintli  ica    in   itocatzin   in 

Totecuyo  Jesucristo  pantzi  mocueptzi- 

noa  inacayotzin  ihuan  vino  mocueptzi- 

noa  iyezotzin. 

P.  ¿Ticmoneltoquitia  nochi  nin  tlen  oni- 

mitzmolhuili? 
R.  Quemacatzin. 
P.  ¿Ihuan  ticneltoca  nochi  in  ixquich  in 

quexquich  quimoneltoquitia  in  tonan- 

tzin  Santa  Iglesia  católica? 
R.  Nicmoneltoquitia. 
P.  ¿Huel  itectzinco  Dios  timotemachía? 
R.  Nimoternachia, 
P.  ¿Ticmotlatzohtilia  totecuyo  Dios  ipan 

nochi  in  ixquich  in  quezquich  tlachi- 

huali? 
R.  Nicmotlatzohtilia. 
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nunca  lo  hemos  de  perder.  Las  almas  de 
los  malos  van  al  infierno;  este  inferno  quie- 
re decir  una  grande  cárcel  donde  jamás  ve- 
rana Dios,  donde  siempre  arderán  y  jamás^ 
morirán.  Nuestro  Señor  Jesucristo  está 
en  el  Santísimo  Sacramento  verdadero  Dios 
y  verdadero  hombre  así  como  está  en  el  cie- 
lo: como  por  la  virtud  del  fuego  el  palo  se 
vuelve  catión,  así  y  mucho  mejor  por  vir- 
tud de  las  palabras  que  el  sacerdote  dice  en 
persona  de  Cristo,  el  pan  se  convierte  en 
d  Cuerpo  y  el  vino  se  convierte  en  la  Sangre. 


F.  ¿Cres  todo  lo  que  te  he  dicho? 
R.  Sí  Señor. 

P.  Y  crees  todo  lo  que  cree  la  Santa  Igle- 
sia católica? 

R.  Lo  creo 

P.  ¿Esperas  verdaderamente  en  Dios? 

R.  Sí  espero. 

P.  ¿Amas  á  Dios  sobre  todas  las  cosm? 


R.  Sí' lo  amo* 
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[16] 
P.  ¿Tiquintlapopolhuia  in  aquin  omitztla- 

tlacalhui? 
R.  Xiquintlapopolhuia. 
P.  ¿Timihtlanilia  tlapopolhuiliz  aquin  te- 

huatl  otictlatlacalhui? 
R.  Nimictlaniiia. 

Axca  xiqaicte  itech  inoyolo  tlen  ni 
mitz  molhuiliti. 

No  teotziné  nican  timopielitzinoa 
ce  icnotlahtlacoani,  amo  tlen  niueli,  amo 
tlen  nipati,  amo  tl^n  nicpia,  tlamo  cuali 
ni  onca,  amoxinech  mocauili  ihcon9  xi- 
nochmoioaquíli  ce  uelneh  neyoltequipa- 
chol  tlen  ica  nic  yancuitiz  nicehipauaz 
nochi  noneyolcuitiüz  tlen  onichi:  ximo- 
chiuili  no  Teotzine  pampatzinco  non  ye- 
zotzi  otimonoquili  ipan  Santísima  Cruz, 
iuan  occequin  momauiz  tlachiual  itoca 
méritos. 

Axca  xinechilhui  cuix  otihchi  non 
tlahtlacol  tlen  nimitztlahtlaniti. 

ACERCA   BEL   PRIMER   MANDAMIENTO. 


P.  ¿Amo  titetlahchiui  amo    tichihcotla*- 
neltocani? 
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[17] 
P.  ¿Le  perdonas  al  que  te  ofendió? 

R.  Le  perdono. 

P.  ¿Pides  perdón  á  quien  tú  ofendiste? 

R.  Sí  pido. 

Ahora  di  dentro  de  tu  corazón  lo  que 
te  voy  a  decir* 

Dios  mió,  aquí  tienes  á  tus  pies  á  un 
pobre  pecador  que  nada  puedo,  nada  valgo , 
nada  tengo:  si  no  estoy  bien,  no  me  dejes 
así;  dame,  Dios  mió,  un  verdadero  arre- 
pentimiento  con  que  renueve  todas  las  con- 
fesiones que  yo  había  hecho,  hazlo,  Señor, 
por  la  preciosísima  Sangre  que  derramaste 
en  la  Cruz,  y  tus  demás  méritos  santísimos. 

Ahora  díme  si  has  hecho  los  pecados 
qué  te  voy  á  preguntar. 

A€ERCA   DEL    PRIMER   MANDAMIENTO, 

jP.  ¿Eres  brujo  b  incrédulo?  2 
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R.  Amo,  quema.     (3.) 

P.  Amo  ticmati  cuix  acá  [ihcon  qui- 
chihua? 

R.  Quema,  amo. 

P.  ¿Amo  tlen  mitzteíhuia  moyolo  itech 
copa  nin  ceníeíl  ílanauatil  iaxcatzin 
in  totecuyo  Dios,  nozo  ipampa  amo- 
quali  otitlaneltocac,  bozo  pampa  amo- 
quali  timotemacliia  itetzinco,  nozo  i- 
pampa  otimopolhuili  imahuizotzi  in  to- 
tecuyo Dios,  in  Santa  María  in  San- 
tohme,  in  Santa  Iglesia  nozo  tlen  i- 
techpoui  nin  Santa  Iglesia? 

SEGUIDO  MANDAMIENTO. 

P.  ¿Amo  oticmotlapicteneuili  in  itocatzin 

in  Dios? 

(3)  Si  dicen  que  es  brujo,  hechicero  ó  incré- 
dulo, hágasele  retractar  por  lo  pronto,  si  está  en  ríes- 
go  de  muerte,  diciendo! e:  ¡tictelchikua  non  amo» 
quali  tlachiual,  non  ixüacayotl  tlen  ica  omitzcalica- 
yakque  nozo  in  tlauelilo,  nozo  mouanpouanl  timoilah. 
toícuepa  ixpantzinco  in  Diosl  \ticmaca  motlahto1  inic 
acmo  oczepa  ticchiuaz;  iuan  ticnéltoca  nochi  in  ixquu 
chi  in  quexquichi  quimonelioquilia  in  santa  Iglesia 
zan  quenami  Yehuatzin  quimoneltoquititzinoal  no  iuan 
ticmomaqiiüia  in  Dios  moilahtol  in  tía  Yehuatzin  mi. 
tzcuepiliz  mo  chicaualiz  nimáh  ihquac  iimehuaz  tiaz 
timoyolcuititi  ica  ocze  Teopixcatzinlli  quimomachiti- 
¿zhioz  mexicancopa  inic   Yehuatzin  mitzilJniiz  in  tlen 
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Sí,  nth 
¿No  sabes  que  haya  alguno  que  lo  sea/ 


ot,  no 

¿Nada  te  acusa  tu  corazón  sobre  este 
primer  mandamiento  perteneciente  a  Dios^ 
o  porque  no  has  creído  bien,  ó  porque  no 
has  esperado  bien,  ó  porque  le  has  falta" 
do  á  su  Magestad  en  su  honor,  en  el  de 
María  Santísima,  en  el  de  los  santos,  en 
el  de  la  Santa  Iglesia,  ó  en  el  de  las  co- 
sas que  le  pertenecen  á  esta? 


SEGUNDO  MANDAMIENTO, 

P.   ¿No  has  jurado  en  vanoí  ¿no  has  diche 
por  Dios,  por  María   Santísima,  por  los 

monequi  inic  iicmoyecyolcuitizl  Ac  tía  timiquiz  ximo* 
temachia  iíeízinco  in  Dios  mitzmotlapopolhuiliz  in  mo« 
Üahilacoí, 

traducción.  ¿Detestas  esa  maldad,  esa  men- 
tira coa  que  te  han  engañado  ó  el  demonio  ó  tus  pró« 
gimos?  ¿Te  retractas  delante  de  Dios,  le  das  pala- 
bra  de  no  volver  á  hacerlo,  y  crees  todo  lo  que  creo 
la  santa  Iglesia  asi  como  ella  lo  cree?  ¿También  das 
á  Dios  palabra  que  si  su  Magestad  te  volviere  la  sa- 
lud, luego  que  te  levantes  has  de  ir  á  confesarte  con 
un  sacerdote  que  sepa  el  mexicano,  para  que  él  te 
diga  lo  que  debes  hacer  para  confesarte  bien?  Si 
te  mueres,  ten  esperanza  en  Dios  que  te  ha  de  per- 
donar tus  pecados.  O^T 
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P.  ¿Amo  otiquihto  ipampa  Dios  ipampa 
Santa  Maria,  ipampa  in  Santohme  inin 
melauac,  nozo  amo  melauac? 

P.  Amo  zanenca,  amo  zantlailihuiz  timo- 
teotocatenehuili  nozo  ticchihua  jura- 
mento? 

TERCER    MANDAMIENTO. 

P.  ¿Amo  titequipano  ipan  ilhuitl  pialoni, 

ipan  uei  tlamantli  ihquac  amo  uei  orao- 

nequiaya? 
Ré  Quema,  amo. 
P.  ¿Amo  otiquintequiuilti   motlaqueuah- 

que  motequipanohca  nozo  mopilhuan 

ihcon  oquinchihuazquia? 
R.  Quema,  amo. 

CUARTO  MANDAMIENTO. 

P.  ¿Amo  otiquintlacatoca,  amo  otiquin 
.tlacamachiti  in  motauan  ipan  in  tlen 
mitztequitia,  mitznauatia  ipan  uei  tla- 
,  niantli? 

P.  ¿Amo  tiquinquixíilia  imauizo,  amo 
tiquin  quixnamiqui:  nozo  itla  uei  tequi- 
pachol  otiquinmomaquili? 

P.  ¿Amo  tiquin  cocolía,  amo  oíiquinuiui- 
mlti? 


iw&w^mr*:  w: 


Santos  que  esto  es  verdad  ó  que  no  es 
verdad? 

jP.  ¿No  has  jurado  en  vano  ó  sin  necesidad? 

TEÍtCEK     MANDAMIENTO. 

P.  ¿No  has  trabajado  en  dia  de  fiesta  en 
materia  grave,  cuando  no  has  tenido  ne- 
cesidad? 

R.  Sí,  no... 

P.  ¿No  has  obligado  por  fuerza  á  tus  sir- 
vientes ó  á  tus  hijos  para  que  así  lo  hu- 
bieran hecho? 

R.  Sí,  no, 

CUARTO    MANDAMIENTO, 

P.  ¿No  has  desobedecido  á  tus  padres  en 
materia  grave  en  lo  que  te  mandan? 

P.  ¿No  les  has  quitado  lahormt?  ¿no  les 
has  faltado  al  respeto,  ó  les  has  dado  en 
que  sentir  mucho? 

P,  ¿No  los  has  aborrecido,  no  los  has^nal- 
dea  do? 
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[22] 
Vh  ¿x4.mo  otiquinmauizpolo  in  Teopixca- 
tzitzintin,  motequiuahcaua  m  mote- 
achcanme,  iuan  oczequintin  aqum  mo- 
techpohui  tiquinmitaz  quenami  mota- 
ban? ¿Amo  itla  otiquinchiuili  ipan  uei 
ilamantli? 

A  LOS  QUE  TIENEN  HIJOS. 


P.  ¿Tiquintlazotla  mopilhuan?  ¿Tiquin 
quizcaltia  quali?  ¿tiquin  machtiain  Teo- 
tlahtol?  ¿tiquintitlauia  campa  momach- 
tizque?  ¿amo  tiquincaua  in  ichpocame 
izel  nenemizque,  zepan  motecazque  ica 
in  telpocame?  ¿Amo  tiquincaua  nehne- 
mizque  nacatinme?  ¿Tinentlamati  uel- 
miec  inic  momaquixtizque  mopilhuan? 


AL     MARIDO* 


't 


P.  ¿Tictlazohtla  mo  zoa,  mozihua  nozo 

mo  mamic?  (4). 
P.  ¿Amo  ticuitequi?  ¿Amo  tlen  ticchiuilia? 

¿Ticmomaquilia  tíen  ica  mopanoltiz? 

¿Atle  iiei  tequipachol  ticmomaquilia? 


(4)    Otros  dicen:  zihiíatl,  y  el  nombre  namic  com- 
prende á  marido  y  muger. 
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JP.  ¿]So  has  perdido  el  respeto  á  los  sacer- 
dotes,  á  los  jueces ,  a  tus  mayores  y  6  los 
demás  á  quienes  debes  ver  como  á  tus 
padres?  ¿TVb  les  has  hecho  alguna  cosa  en 
materia  gravel 

A   LOS    QUE    TIENEN    HIJOS, 

P.  ¿Amas  á  tus  hijos?  ¿Los  crias  bien?  ¿Les 
enseñas  la  Doctrina  cristiana?  ¿Los  man» 
das  donde  se  enseñen?  ¿No  dejas  á  las 
doncellas  que  anden  solas  ó  que  anden 
con  los  solteros?  ¿No  los  dejas  que  an- 
den desnudos?  ¿procuras  mucho  que  tus 
hijos  se  salven? 

AL    MARIDO. 

P.  ¿Amas  á  tu  muger,  ó  á  tu  esposa?  ¿No 
la  azotas?  ¿No  le  haces  nada?  ¿Le 
das  la  mantención?  ¿No  le  has  dado  al- 
guna grande  pesadumbre? 
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A    LA   MUGER. 


P.  ¿Ticmomauiztilia  m  mo  tlauical?  ¿Tíc- 
motlacatoquilia,  tierno tlacamachtia  i- 
pan  tlen  quali  mitznahuatia  mitztequi- 
tia.   (5) 

P.  ¿Atle  uei  tequipachol  otiemomaquili? 


A   LOS   AMOS. 

P.  ;  Amo  otiquinquixtili,  nozo  otiquinnac- 
tili  itlaxtlahualiz  in  inotequipanohca, 
motlaqueuahque?  ¿Amo  tiquincahea- 
yaua:  nozo  huel  zencamiec  tiquintlatza- 
cuiltia,  iuan  tiquincocoa? 

A  LOS  SIRVIENTES, 

P.  ¿Tictequipaniluilia  quali  m  moteco? 
¿Amo  tlen  oquipolo  ipampa  motlatzi- 
uiliz? 

A  LOS  JUECES. 

P.  ¿Ticcuitlahuia  quali  in  moaltepetl?  A- 
mo  tiquincaua  motemazque  cihuanme 


(5)     Otros  dicen:  nauatia  que  es  propiamente  avi- 
sa, y  muy  pocos  dicen  tequitia,  que  significa  mandar. 
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A   LA   MUGER. 

P.  ¿Honras  a  tu  marido?  ¿Lo  obedeces  en 
las  cosas  buenas  que  te  manda?  ¿No  le 
has  dado  alguna  grande  pesadumbre? 

A   LOS    AMOS, 

i\  ¿No  les  has  quitado  ó  detenido  la  paga 
á  tus  criados?  ,¿No  los  engañas,  ó  los 
castigas  demasiado  y  los  lastimas? 

A   LOS    SIRVIENTES, 

P.  Le  sirves  bien  á  tu  amo?  ¿No  ha  per* 
dido  nada  por  tu  flojera? 

A   LOS   JUECES. 

P.  ¿Tienes  buen  cuidado  de  tu  pueblo? 
¿Cuidas  de  que  las  mugeres  no  se  bañen 
con  los  hombres,  ni  los  hombres  con  las 
mugeres?     ¿Evitas  todos  los  males  que 
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£26] 
ítzalan  tlaca,  nozo  íq  tlacame  itzalan 
zihuanme?  ¿Titzacuilia  nochi  tlen  amo- 
quali  anca  itech  mo  altepetl  ihuan  mo- 
techpohui  ticyectlaliz  quenami  ti  tc- 
quihua  ihuan  tlacamo  ihqui  ticchihua 
íicpia  miec  tleri  íicmonanquililiz  ixpan- 
tzinco  in  Dios. 


QUINTO    MANDAMIENTO, 

f.  ¿Amo  aquin  oticmicti?     ¿Amo  aquin 
oticcoco?  ¿Amo  aquin  oíicmiquizeleui? 
¿Amo  aquin  otiquinyolec  inic  tlahtla- 
cozquia  nozo  ica  motlahtol,  nozo  ica 
motlachiual? 
P.  ¿Amo  aquin  tiquinuiuicaltia? 
P.  ¿Amo  aquin  tiquincocolia  (si  dice  que- 
ma se  le  seguirá  preguntando)  ¿Oc  tic- 
cocolía  (si  aun  responde  quema)  díga- 
sele: tlacamo  tictlapopolhuia  auel°ni 
mitzteochiuaz:  ipampa  Totecuyo  Dios 
amo  techmotlapopolhuia  intlacamo  te- 
huan  noiuan  tiquin  tlapopolhuia  aquin 
otechtlatlacalui? 
P.  ¿Amo  otitlauan,  otixocomic,  otiuintic 
otixpolo? 
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hay  en  tu  pueblo  y  que  te  obliga  compo- 
ner como  Juez?  y  si  así  no  lo  cumples  f 
tienes  que  responder  mucho  en  la  presen- 
cia de  Dios* 

QUINTO    MANDAMIENTO. 

P,  ¿No  has  quitado  la  vida  á  ninguno? 
¿No  has  lastimado  á  ninguno?  ¿No  le 
has  deseado  á  alguno  la  muerte?  ¿No 
has  animado  á  alguno  á  pecar,  ó  de  pa- 
labra ó  de  obra? 

P.  ¿No  maldices  á  alguno? 

P.  ¿No  aborreces  á  alguno  (si  dice^  sí,  se 
le  seguirá  preguntando)  Aun  lo  aborre- 
ces? (si  dice  que  sí,  se  le  dirá:)  Si  no  le 
perdonas,  no  te  puedo  absolver;  porque 
Dios  no  nos  perdona,  si  nosotros  no  per-- 
donamos  al  que  nos  ha  injuriado. 

P.  ¿No  te  has  emborrachado,  ó  embriaga- 
do, ó  turbado  ó  perdido  el  sentido? 
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SESTO    MANDAMIENTO. 

P.  Amo  otitlahtlaco  ica  ze  zoatl  (á  la 
muger)  ¿ica  ze  tlacatl?  R.  Amo,  quema. 

P.  ¿Quexquipa  otitlahtlaco?  ¿Ychpoca- 
hua?  ¿Telpocahua,  vel  Telpochtle? 
¿Ychpochtle?  ¿Namiqoe?  ¿Amo  quen- 
tiquita? 

R.  No  huehpol:  no  zoamo,  mo  montzi, 
nomona  ó  nomonanízin:  nomonta  ó 
nomontatzin:  nochahuana:  notlahpa- 
ta:  noahuitzi:  notlahtzi,  nocohcoltzi, 
notzitzi,  notatzi,  nonantzin,  noixui- 
tzin. 

P.  ¿Amo  otiquimelehui  'm  ziuame.   (6) 

P.  ¿Amo  tiquinnauatequi?  ¿Amo  tiquin 
tenamiqui?  ¿Amo  tiquin  camanalhui  in 
tlen  amo  quali?  ¿Amo  tiquin  tzacui- 
litinemi?     ¿Amo  tiquin  mamatoca? 

P.  ¿Amo  otitlahto  in  tlen  amoquali  itech- 
copa  nin  tlahtkcol  auilnemiliz/ 

P.  (Al  hombre)  ¿Amo  timotema  intzalan 
zihuanme,  (a  la  muger)  ¿Amo  timo- 
tema  intzalan  tlaca? 


(0)     Si  se  habla  con  hombre;  mas  si  se  habla 
coa  muger  dígase  tímame. 


Hfn^T^ES.ií 


*ST?'V  ,mjék.  « 


[29] 

SESTO    MANDAMIENTO. 

P.  ¿No  has  pecado  con  alguna  mugen  y  á 
esta,  con   algún   hombre?     jR.    No,    sí. 

P.  ¿Cuántas  veces  pecaste?  ¿Es  doncella 
ó  soltero?  ¿Es  casada  la  persona?  ¿No 
tienes  parentesco  con  ella? 

R.  Mi  cuñada,  mi  nuera,  mi  yerno,  mi  sue- 
gra, mi  suegro,  mi  madrastra,  mi  pa- 
drastro, mi  lia,  mi  tio,  mi  abuelo,  mi  a- 
buela,  mi  padre,  mi  madre,  mi  nieto  ó 
mi  nieta. 

P.  ¿No  has  deseado  á  las  mugeres? 

P.  ¿No  las  abrazas?  ¿No'  las  besas!  ¿No 
platicas  con  ellas  cosas  malas?  ¿No  las 
andas  atajando?     ¿No  las  manoseas? 

P.  ¿No  has  hablado  cosas  malas  acerca  del 
pecado  torpe? 

P.  (Al  hombre)  ¿No  te  has  bañado  ent 
compañia  de  las  mugeres: '(a  las  muge- 
res)  no  te  has  bañado  en  compañia  de 
los  hombres? 


[30] 

SÉPTIMO    MANDAMIENTO, 

P.  ¿Amo  ^  tlen  otiquichtec?  Amo  tlen 
oteanili?  Amo  itla  oquipoio  mouampo 
niopampatlca?  Amo  otitlapaleui  inic 
oczeqnin  tiachtequizqua?  Amo  lien 
teoaxca  ticpia?  Yeotitecuepili  nochi 
tlen  titehuiquilia? 

R.  Amo, 

P.  Tlen  ipampa? 

R.  Ipampa  amo  nicpia, 

P.  Ticmomaquilia  in  motlahtol  in  Tote- 
cuyo  Dios  zan  iiimán  ticpiaz  zan  ni- 
man  ticcüepiliz  iíeco  tlen  ticuiquilia? 

P.  Ihquac  itla  ticoa,  nozp  ticnamaca  amo 
tiquincahcayaua  mocniuan?  Amo  a- 
quin  itla  oqoipolo  mopampa?  Amo 
otiqumtlahtolmacac  oczequintin  inic  o- 
tlachtequizquiaya, 

OCTAVO    MANDAMIENTO. 

P.  Amo  aquin  oticmemelti  tlahtlacol  tlen 
amo  tehuiquilia  nozo  mane!  quitehui- 
quilia  ihuan  ichtaca  ocatca,  tehuatl  oti- 
quimilhui  in  ocaequintin? 

i\  Amo  aqnin  otiquinquixtili  imauizo? 
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SÉPTIMO    MANDAMIENTO* 

P.  '¿No  has  robado  nada?  No  has  toma- 
do  nada?  No  ha  perdido  algo  tu  pro- 
gimo  por  tu  causa?  No  has  cooperado 
á  que  oíros  roben?  No  tienes  lo  ageno? 
Ya  restituíste  todo  lo  que  debes? 

K,  No, 

P.  ¿Por  qué? 

R.  Porque  no  tengo. 

P.  ¿Das  á  Dios  palabra  de  que  luego  que 
lo  tengas,  luego  le  devolverás  á  su  dueño 
lo  que  le  debas? 

P.  ¿Cuando  compras  algo  ó  lo  vendes,  en- 
gañas á  tus  pr agimos?  No  ha  perdido 
alguno  algo  por  tu  causa?  No  has  a* 
consejado  á  otros  que  roben? 

OCTAVO    MANDAMIENTO. 

P,  ¿No  le  has  cargado  á  otro  algún  peca- 
do que  no  debe,  ó  aunque  lo  deba  estaba 
oculto,  y  tú  se  los  dijiste  á  otros? 

P.  ¿No  le  has  quitado  á  alguno  la  honra? 
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[32] 
P.  Amo  aquin  oliquinmixtlaco?  Amo  oti- 
quintocayoti  amo  tiquintlachichihüi- 
li  tlen  ica  uel  miec  otiquinpinahti? 
Oticpetlahni  tlen  ichtaca  omitzilhui- 
qae?  Amo  otiixtlacati  ipan  huei  tla- 
maotli  nozo  ihquac  otimohcuilo'  nozo 
ihquac  ozequin  omocuilohque  ihuan 
tehuatl  otimochi  testigo? 
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DÉCIMO    MANDAMIENTO. 

P.  Amo  otiqueleui  tlen  teuaxca  ica  ne- 
xicoliz? 

MANDAMIENTOS 

DE    LA  SANTA   MADRE    IGLESIA. 

P.  Amo  oticauh  Misa  ipan  ilhuitl  pialo- 
ni  ipampa  motlatzihuiliz?  (7)  Ihquac 
otiecac,  otiecac  ica  miec  momauizo 
nozo  devoción? 

P.  Amo  otiquintlahtolmacac  inic  amo 
quincaquizquiaya  Misa  in  oecequin- 
íin? 


(7)  Suelen  decir  onicnenca  !a  dejé:  onicpolo  la 
perdí:  amo  onicazic  no  la  hallé:  ihquac  onazito  ye 
otlan  cuando  llegue  se  había  acabado:  cuando  se  co- 
nozca que  no  hay  culpa  dígaseles  non  amo  tlahtla. 
col,  eso  no  es  pecado. 
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[33] 
P,  ¿No  has  juzgado  á  alguno?     No  has 

puesto  á  alguno  malos  nombres?   No  has 

remedado  á  alguno  con  lo  que  lo  hayas 

agraviado  mucho?     Has  descubierto   el 

secreto  que  te  dijeron?     No  has  mentido 

en  cosa  grave,  ó  cuando  fuiste  testigo 

para  que  otros  se  informaran  6  cuando  té 

informaste? 

DÉCIMO   MANDAMIENTO»    i 

P.  No  has  deseado  las  cosas  agenas  con 
envidia? 

MANDAMIENTOS 

DE    LA   SANTA   MADRE    IGLESIA» 

P.  No  has  dejado  de  oir  Misa  en  los  dias 
de  fiesta  por  flojera?  Y  cuando  la  ais- 
te,  la  oiste  con  mucha  devoción? 

P.  No  aconsejaste  á  otros  para  que  no  oye- 
ran Misa?  3 


^LJM^ 


f4 

ü 

I* 


f£J 


[34] 

SECUNDO    MANDAMIENTO. 

P.  ¿Otimoyolcuiti  zezen  xihuitl  nozo  ma- 
nel  amo  otrmoyolcuiíiaya  otiquihto  i- 
üin  tlahtlacol  ihquac  otimoyolcuiti  in 
tía  oticauh"  ica  motlatziuiliz?  Aic 
queman  otitlahü  témictiani  tlahtlacol 
ihquac  otimoyolcuiti,  ipampa  otipina- 
huac  nozo  ipampa  otimomohti  iuan  aic 
queman  otimoyolcuiti  non   tlahtlacol? 

P.  ¿Aic  queman  oticcauh  in  tlamazehua- 
líztli  tlen  omitzmonauatili  in  Teopix- 
catzintli  iuan  tía  oticauh  ye  oticyolcui- 
ti  non  tlahtlacol? 

P.  ¿Ihquac  otimococo  chicauac  otiqui- 
htlani  neyolcuitiliztli? 

TERCER    MANDAMIENTO, 

P.  ¿Otitlazeli  zezen  xiuitl  iuan  tlacamo 

otitlazeli  ipampa  motlatzihuiliz,    otic- 

yolcuiti  nin  tlahtlacol? 
P.  ¿In  momiquiliztempam  otiquihtlani  in 

teoyotica   viático  iuan  teoyotica  ne- 

machiotiliztli? 


P. 
R. 
P. 


CUARTO     MANDAMIENTO. 

¿Quexquich  xihuitl  ticpia? 

Amo  niemati. 

¿Ye  ticmacbilia  ticpia  zempoale  ihua» 
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SEGUNDO    MANDAMIENTO. 

P.  ¿  Te  confesaste  cada  año,  ó  aunque  no  te 
confesabas,  dijiste  este  pecado  cuando  te 
confesaste,  si  lo  dejaste  por  flojera?  Nun- 
ca has  ocultado  ningún  pecado  mortal  en 
la  confesión  por  vergüenza,  6  por  miedo, 
y  nunca  has  confesado  este  pecado? 

P.  ¿Nunca  has  dejado  la  penitencia  que 
dejó  avisado  el  padre,  y  si  la  dejaste,  ya 
confesaste  este  pecado? 

P.  ¿Cuando  estuviste  enfermo  gravemente, 
pediste  confesiont 

TERCER    MANDAMIENTO. 

P.  ¿Comulgaste  cada  año,  y  si  no  comul- 
gante por  flojera,  confesaste  ya  este  pe- 
cado? 

P.  ¿En  artículo  de  muerte,  pediste  el  sa- 
grado Viático  y  la  Extrema-unción? 

CUARTO    MANDAMIENTO. 

P.  ¿Cuántos  años  tienes? 

R.  No  lo  sé. 

P.  ¿Ya  sientes  tener. 21   años  cumplidos 
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£e  xioiti  azitica  ipampa  quaquinon  mo 
techpoui  timozauaz:  tía  ihcon  cá  xi- 
necliilhui?  oíinenca  nezahualiz  ipam- 
pa  in  mo  tlatziuiliz?  (8) 
P.  Amo  otiqua  nacatl  ipan  huei  vigilia  (9) 


(8)     En   este   mandamiento  suelen  decir  que  no 
ayunaron  porque  se  les  olvidó:  ¿pampa  oniqmíca  por- 
que trabajan,  ipmnpa  onitequipano  porque  no  me  a- 
cordé,   ipampa  amo  oniquilnamiqui   dígaseles  intla 
melahuac  in  lien  tiquihioa  amo  otiüahtlaco  si  es  verdad 
^0.^?  dices,  no  has  pecado:  y  si  dice  ipampa  noila- 
tziuiliz  por    mi    flojera,  repréndaseles  el  mal  que 
hicieron:  amo  quali  tlen  oticchi  has  hecho  muy  mal; 
ucmo  oczepa  xicchiua:  no  lo  vuelvas  á  hacer.  Tam- 
bién íienen   otro  error  en  este  particular,  y  es  que 
creen  que   luego  que  les  obliga  la  confesión  sacra, 
mental,  íes  obliga  el  ayuno  eclesiástico  tengan  la 
edad  que  tuvieren,  y  como  por  lo  común  la  ignoran, 
será  bueno  hacer  un  juicio  prudencial  por  el  tiempo 
que  llevan  de  casados,  preguntándoles  de  qué  edad 
se  casaron,   pues  de  esta  se  suelen  acordar,  ó  por 
los  años  que  llevan  de  confesarse:  quexquich  xiuiil 
oiicpiaya  ihquac  otimonamicti:  cuantos  años  tenias 
cuando  te  casastes:  y  si  no  es  casado  quexquich  xi- 
uitl  ye  timoyólcuitüinemi:   cuantos  años  ha   que  te 
confiesas.     El  modo  de  contar  es  como  sigue:   ze 
uno,  orne  dos,  iey  tres,  naui  cuatro,  macuitl  cinco, 
chicuaze  seis,  chicóme  siete,  chicuei  ocho,  chiquinaui 
nueve,  mahtlatl  diez,  mahtlactliuanze  once,  mahtlactlu 
uanome  doce,  mahtlactliuanyei  trece,  matlatliuanaui 
catorce,  caxtol  quince,  caxtoleiuanze  diez  y  seis,  casa 
loleiuauome  diez  y  siete,  caxtoleinanyei  diez  y  ocho, 
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porque  entonces  comienza  á  obligarte  el 
ayuno:  si  así  es¿  dime,  has  dejado  el  ayu- 
no por  fio  jera? 
jP.  No  has  comido  carne  en  vigilia  grande 
b  prohibida? 

caxioltiunaui  diez  y  nueve,  zempoatl  veinte.  Sabiendo 
esta  numeración  con  mucha  facilidad  se  saben  las  de 
más,  pues  para  seguir  á  treinta  (que  es  cempoáliuan 
mallactli,)  se  vuelve  á  comenzar  por  zempoaliuan 
matlactliuance  treinta  y  uno,  hasta  iiegar  á  zempoa 
leiuancaxtolonaui,  que  son  treinta  y  nueve,  y  a!  cua' 
renta  se  le  dice  dos  veintes  que  son  omempoatl,  y 
para  comenzar  el  cincuenta  es  lo  mismo  diciendo 
ompualeiuanze  ompualeiuanome  <$fc. 

(9)  Sobre  el  no  comer  carne  creen  muchísimos 
que  les  obliga  su  abstinencia  todas  las  vigilias:  di- 
gaseles:  tlen  vigilia  otiqua  nacatl;  ¿en  qué  vigilia  co- 
miste carne?  y  si  dicen  una  de  las  no  eceptuadas: 
adviértaseles:  zaizel  miércoles  nextli  nochi  in  vier- 
nes cuaresma  uei,  miércoles  santo,  jueves  santo,  vier- 
nes santo  iuan  sábado  de  gloria:  ipan  víspera  Es* 
píritu  Sanio  Pascua,  ipan  víspera  in  santos  Apóstoles 
San  Pedro,  iuan  San  Pablo,  ipan  víspera  in  tonan- 
tzin  Asunción,  meztli  agosto,  iuan  ipan  víspera  itla- 
catilitzin  in  totecuiyo  Jesucristo:  zan  ipan  inin  tonal- 
tin  amo  quali  mocuaz  nacatl,— Solamente  el  miérco- 
les de  ceniza,  todos  los  viernes  déla  cuaresma  gran- 
de, el  miércoles,  jueves,  viernes  y  sábado  de  la  se- 
mana santa,  la  víspera  de  la  Pascua  de  Espíritu  San- 
to, la  de  los  Santos  apóstoles  San  Pedro  y  San  Pa- 
blo, la  de  la  Asunción  de  nuestra  Señora  el  mes  de 
agosto,  y  la  del  nacimiento  de  nuestro  Señor  Jesu* 
cristo,  son  los  días  en  que  no  se  puede  comer  carne, 
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QUINTO    MANDAMIENTO. 

.  ¿Otictlaxtlahua  in  diezmos  iuan  in  pri- 
micias? 

.  ¿Amo  otiquinílahtolmacac  in  ocze- 
quintin  mácame  quitlaxtlahuazquia? 
.  Itla  ocze  tlahtlacol  ticpia  tlen  ne  a- 
mo  nimitztlahtlanili  xiquihto  amo  xi- 
pinaua,  amo  ximomohti  amo  tlen  ni- 
mitzchiuiliz,  amo  nimitzahuas,  paqui 
uel  miec  Totecuyo  Dios  tía  ticyolhui- 
tia  nochi  in  motlahtlacol,  íla  noihuan 
timoyolcocoa     (10) 

¿Acmo  tlen  ocze  tlahtlacol  ticpia? 

/Timoyolcuitia,  ihuan  ti  moyolcocoa 
itefchcopa  nochi  in  ixquich  in  quex- 
quich  otimotlahtlacalhuili  in  Totecu- 
yo Dios  ma  íca  motíamachiliz  ma  ica 
motlahtol  ma  ica  motiachihual?  Tic- 
momaquilia  mo  tlahtol  inic  acmo  occe- 
pa  ticmotlahtlacalhuilitzinoz? 


También  suelen  disculparse  con  las  mismas  escusas 
que  en  el  ayuno,  y  si  dicen  ipampa  oniquéleui:  por- 
que la  deseé:  repréndaselos  como  á  los  otros. 

(10)  Cualquiera  diñcultad  que  se  encuentre  por 
no  saber  el  idioma,  y  que  por  lo  mismo  no  se  pue- 
da resolver,  como  de  restitución,  y  mucho  mas  de 
revalidación  de  confesión  ó  de  matrimonio,  remítase 
á  otro  confesor  que  lo  sepa,  como  se  advierte  en  la 
nota  tercera. 


P. 
P. 
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■•QUINTO    MANDAMIENTO. 

P.  Has  pagado  los  diezmos  y  primicias? 

P.  No  has  mal  aconsejado  á  otros  para  que 
no  los  paguen? 

P.  Tienes  otros  pecado  que  yo  no  te  haya 
preguntado.,  dílo,  no  tengas  vergüenza, 
no  tengas  miedo,  no  te  he  de  hacer  nada, 
no  te  he  de  regañar,  Dios  se  alegra  muy 
mucho  si  le  confiesas  iodos  los  pecados 
que  has  cometido  y  si  al  mismo  tiempo 
te  arrepientes, 

P.  fió  tienes  otro  pecado? 

P.  Te  acusas  de  todos  los  pecados  y  te  ar- 
repientes de  ellos,  pues  has  ofendido  á 
Dios,  ya  de  palabra,  ya  en  pensamientos 
y  ya  en  obras.  Le  das  tu  palabra  de 
no  volverlo  ofender? 


[40] 

Áxca  xicnioluili  itech  moyolo  tlen 
nimitzilhuitiaz.  Noteotzine:  xinechmo- 
maquili  ze  huelneli  neyoltequipachol  zan 
ipampatica  Tehuatzin  zencatiquali  zen- 
ca  titetlazotlaloni.  Niquelehuia  nimitzmo- 
tlazotilizquia  quenami  Tehuatzin  timo- 
nomatlazotilitzinoa  intla  niuelizquia.  Ih- 
quac  timehuaz  xicmolhuili  in  Totecu- 
yo  Dios:  Noteotzine  nimitzmotlazoca- 
niaíüia  huel  miec  ipampa  otinechmoca- 
huili  nin  yohual  ihuan  onimixtonatiz- 
quia.  Axca  nin  tonali  amo  nitlahtlacoz; 
niquihyouiz  nochi  in  tlen  tecohcocayotl 
tinechraotitlanihz;  nicchiuaz  in  motlane- 
quilitzin  amo  ica  nehual  nochicaualiz  cá 
ica  Tehuatzin  mo  paleuilílocatzin:  ihquac 
ye  timotecati  xicmolhuili.  Noteotzine,  in- 
tla itía  onimitzmotlahtlacaluilitzimo  i- 
pan  nin  tonali  xinechmotlapopolhuilitzino 
inic  amo  nimotecaz  ipan  tlahtlacoli  iuan 
amo  xinechmomacauili  nimitznioyolitla- 
tlacalhuiliz  ipan  inin  youalL  Zemicac  xi- 
quilnamiqui  momiquiliztempan  ipampa 
amo  ticmati  queman  timiquiz:  noiuan 
ca  ticmomaquiliz  Yelmatzin  tíapoal  nozo 
cuenta:  zannoyeihqui  xiquilnamiqui  nin 
mihtlan  campa  zemicac  tlatlazque  iuan 
aic  queman  niiquizque:  no  iuan  xiquilna- 


r  , 
[41] 
Alwra  díle  dentro  de  tu  corazón  lo 
qué  yo  te  vaya  diciendo:  Dios  mió,  dame  un 
verdadero  arrepentimiento,  solo  porque  eres 
sumamente  bueno  y  sumamente  amable.  De- 
seo abarte  como  te  amas  á  tí  mismo,  si  pu- 
diera. Cuando  te  levantes  díle  á  Dios;  Se- 
ñor mió,  te  doy  muchas  gracias  porque  me 
has  guardado  esta  noche  y  dejado  ama- 
necer. En  este  dia  no  he  de  pecar,  he  de 
sufrir  todos  los  trabajos  que  me  mandes,  he 
de  hacer  tu  voluntad,  no  por  mis  fuerzas 
sino  con  tu  ayuda  santísima.  A  la  noche 
díle:  Dios  mió,  si  en  algo  te  he  ofendido 
en  este  dia,  perdóname  para  no  acostarme 
con  pecado  y  no  me  dejes  que  te  ofenda  en 
esta  noche.  Acuérdate  siempre  de  la  muer- 
te, /  orque  no  sabes  cuando  te  has  de  morir* 
también  acuérdate  de  la  cuenta  que  le  has 
de  dar  a  su  Magestad:  asimismo,  acuér- 
date de  este  infierno,  adonde  siempre  arde- 
rán y  minea  morirán,  y  este  cielo  con  el  que 
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miqui  in  ilhuicac  tlen  ica  techmotlaxtla- 
uilia  in  Totecuyo  Dios  zequin  tecohco- 
cayotl  tlen  tiquihyouia  ipampatica  ima- 
huizotzin:  xiquilnamiqui  zemicac  techmo- 
tiiia,  inanel  tehuan  amo  ticmotilia  Yehua- 
tzin  ica  nin  ixtololoua  ticpia  ipan  toxa- 
yac,  ticmotilia  ica  non  ixto  loloua  ticpia 
itech  toanimatzin  ipampa  ticneltoca  mo- 
yeztica  nouian.  Xiquilnamiqui  aquin  ual- 
moihcatzinoa  itetzinco  in  Santísimo  Sa- 
cramento? Totecuyo  Jesucristo  ¿campa 
ualmoihcatzinoa?  itech  moyolo  ixquich 
oticmotlahtlacalhuili  iuan  axca  ye  otimo 
chipalitzino  ica  in  neyolcuitiliztli  ¿auh 
tleica  hualmoihcatzmoa?  inic  mitzmoteo- 
pahpaquiliz  mitzteochipauiliz.  Nochi  in- 
tlen  oquixtlacaui  itech  moanima  in  tlah- 
tlacol,  Yehuatzin  quiñi  oyectlaliliz.  Zate- 
pan  ihquac  ye  otitlazeli9  yolic  ximotlazo- 
camatili  ipampa  nin  huel  huei  gracia  tlen 
omitzchiuili  iuan  amo  zaniman  ximol- 
cauili  quenami  miec  ihcon  quichihua. 
Ihuan  tlen  ocachi  ticmotlahtlauhtiliz  in 
Totecuyo  Dios  ma  mitzmomaquili  miec 
gracia  inic  ticmotlazotiliz  ipan  nochi 
tlachiuali  iuan  tiquintlazotlaz  in  mouan- 
pouan  zan  quenami  tehuatl  timonoma- 
tlazotla. 
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nos  paga  Dios  unos  cuantos  trabajos  que 
sufrimos  por  su  honor.  Acuérdate  que  siem- 
pre nos  está  mirando  su  Magedad,  aunque 
nosotros  no  lo  vemos  con  los  ojos  de  la  cara9 
lo  vemos  con  los  ojos  del  alma,  porque  cree- 
mos  que  está  en  todas  partes.     Acuérdate 
quien  viene  en  el  Santísimo  Sacramento? 
nuestro  Señor  Jesucristo,  ¿á  donde  viene?  á 
tu  corazón  que  tanto  le  ha  ofendido  y  ahora 
ya  se  limpió  con  la  confesión,  ¿para  qué 
tiene?  para  lavarte  y  limpiarte  espiritual- 
mente.     Todo  lo  que  echó  á  perder  el  pe- 
cado en  ia  alma,   su  Magestad  lo  ha  de 
componer.     Después  que  hayas  comulgado, 
dale  despacio  muchos  agradecimientos  por 
esta  grande  gracia  que  te  hizo,  y  no  inme- 
diatamente lo  olvides,  como  muchos  lo  ha* 
cen.  Lo  que  mas  le  has  de  pedir  á  Dios  es, 
que  te  dé  mucha  gracia  para  que  le  ames 
sobre  todas  las  cosas  y  á  tus  prógimos  como 
é  tí  mismo. 
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